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Abstract

This paper attempts to discuss the “euphemism in Manipuri”. A euphemism is a
metaphorical or metonymic use of an expression in place of another expression that is
disagreeable or offensive. Euphemism are an important part of every language In Manipuri
culture, a number of euphemisms are used in conversation. It deals with polite, softening,
inoffensive, pleasant types of euphemism, according to its situation. It also analyses semantically
as synonymous and polysemous euphemism. It shows the sameness of meaning and the multiple
meaning.
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Introduction

Manipuri is a member of the Kuki- Chin sub group of languages that belong to the
Burmese branches of the Tibeto-Burman, one of the co - ordinate members of the vast Sino-
Tibetan language family. Manipuri is the only medium of communication among the speakers of
the different tribal dialects inhabiting in and around the hilly areas of Manipur. Almost all the
speakers of different tribal dialects of Manipur understand and speak Manipuri.

Methodology

In studying the euphemism in Manipuri, primary and secondary data are required. The
data for this study largely collected from actual speech and written materials, newspaper etc. so
both primary and secondary sources of data will be used in this study. However emphasis will be
given on the present spoken language.

A euphemism is a word or expression that is used when people want to find a polite or
less direct way of talking about difficult or embarrassing topics such as death or bodily functions
etc. Euphemisms are an important part of every language. The non-native speaker not only has to
make sense of the euphemism he hears, he also has to learn which euphemisms are appropriate in
any particular situation.
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The deliberate or polite use of a pleasant or neutral word or expression to avoid the
emotional implications of a plain term.

A euphemism is a metaphorical or metonymic use of an expression in place of another
expression that is disagreeable or offensive. (Beekman and Callow 1974). The existence of
taboo words and ideas stimulates the creation of euphemisms. A euphemism is a word or phrase
that replaces a taboo word or serves to avoid frightening or unpleasant subject. (Victoria
Fromkin, 2003).

In Manipuri culture, a number of euphemisms are used in conversation, according to its
situation. It can be analysed as:

a) Polite oriented euphemism,
b) Softening oriented euphemism and
c) In offensive, pleasant oriented euphemism.

a) Polite oriented euphemism

People use politeness for the purpose of expressing their superior status and authority.
Respect in typically extended to persons higher in status, to the older from the younger, to men
from women according to the situation. Expression can be used to serve the purpose of the
speaker.

Politeness in brief, may be defined as the verbal strategies for keeping social interaction
friction free i.e. it is a strategy to be maintaining to keep up the conversational contract view of
Fraser (1990). Polite in Meitei society is a form of social contrast prevailing between groups as
whole and individual members of the groups. As per the notion of politeness one who is polite in
Meitei society is considered a culture person. People use the polite form of speech to show
his/her cultural refinement i.e. his intention on being polite is a means of letting people to

evaluate him positively and to show that he is being respectful to the superiors.

1) puknin paimo, unbi, k"oiji, k"oibuny “soul”

2) nupsit malonba, namibo, humlel “wind”

3) monai modairem “servant”
4) lom poirai, lomdom “place”

5) hi wakoi “boat”

6) lai cipgu, k"oijum “god”

7) lai loiran, sinyel “flower”
8) lombi jangdou “road”

9) macanupi momom, laglen “daughter”
10) mai k"ambi “fire”

11) mowa manjo, mopuroiba “husband/lover”
12) nupi nuja, nura “women”
13) ningol conu, conura “daughter”
14) cin loibi “hill”

15) jum sangai “house”
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16) hai taojin, hoiran “fruit”
17) ucek ponbi, cekla “bird”
18) kotpa kujoba “offer”
19) t"owai jaibi “soul”
20) k"urumbo punembad “pray”
21) t"owaimi mirel “soul”
22) thoggal K"arai “gate”
23) wasok sari “oat”
24) jahoubo jakaiba “awake”
25) ipa panthau “father”
26) ima polem “mother”
27) mit mitsona “eye”
28) motom tapglou “time”
29) moapok lanon “another birth”
30) macanupa pari “son”
31) nupa tombd “male”
b) Softening oriented euphemism

1) maton jouba

pondon lomba

“reaching top”

2)  manabo paljkhek oibo “same”
3) luhonbo punsi laipul oiba “marriage”
4)  wakotpa hongoatcaba “complaint”
5) pi-tabs torar) laija sint"obo “falling tears”
6) tumbo tumk"un hunbo “sleep”
7)  saoba khOiI‘alj K"oisaonoba “angry”
8)  nunsiba nunsi ik"su lanbo “love with passion”
9) t"auoidabo t"awa sadobo “careless”
10) cin-tom mi cinburoi-tomburoi “hill and plane people”
11) cignabo wakon cinno parai “doubt”
12) op a-opun-nagnbd turai-irai conba “obstacle”
13) sibo oman jaithog kumba/
khamnulj sowa tanbo “death”
14) nognanbo inun-sora toiba “sunrise”
15) irujobo ipal lagba, iru sadenbo “bath”
16) insapg moat"el mot"el lukkoi “different dishes”

17) omonba loi

laiman canba

“withering flower”

c) In offensive, pleasant oriented euphemism
1) hoaudoy - jumloima “cat”
2) mowa naiba - majum panbo “marriage”

3) mabuk kapbo - t"abum tora naupuba,
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k"oiji mihun tembo “pregnant”
4) onan k"ao - sijomnurn “womb”
5) maca pokpa - momit-momai panba/

onan unaba “birth”

Again, Euphemism in Manipuri can be analysed in two ways semantically as:

(a) Synonymous Euphemism
(b) Polysemous Euphemism

a) Synonymous Euphemism: It has the sameness of meaning.

1) onan pokpo ‘to give birth’ - (a) oanan unabo
(b) momit momai panba
2) sibo ‘death’ - (a) oman jaithog kumbao
(b) korau nongabas
(©) khamnulj sowa tanba
(d) lai khuja tanbo
(e) nonmolloba
3) pukenbi ‘pregnant woman’  — (a) mironbi
(b) taojin hairu panbo
(c) masa wai sandoba
(d) gorb"a loiba
(e) t'abum tora naupubo
(f) k"oi}i mihun tombo
4) nopa ‘father’ - (a) apokpa
(b) pont"su
(c) pabuy
(d) paji
(e) paba

In the above example (1) anarn unabo, momit momai pagbs are all denoting the same act
to give birth a child. Example (2) omon jait"or kumba, korsu nongaba, k®omnun sowa tanba, lai
khuja tanba, nopmolloba are denoting the same word ‘death’. Likewise example (3) and (4) also
having the similar words these are all Synonymous Euphemism.

b) Polysemous Euphemism: It has the multiple meanings.

1) koi ‘tiger’ - ibud"ou ‘great grandfather’
(restricted at the night time)

2) jainap ‘turmeric’ - macu ‘colour’
(restricted at the night time)

3) lin ‘snake’ - napi ‘grass’

(restricted at the night time and as well to the jungle)
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In the above example (1) kai ‘tiger’ is restricted to utter at the night time or to utter in a
forest. It is replaced by the word ‘ibud™u’ which literal meaning is ‘great grandfather’. In
example (2) the word jaigang ‘turmeric’ is restricted to utter at night. It is replaced by the word
‘macu’ which literal meaning is ‘colour’. In example (3) the word lin ‘snake’ is restricted to say
in jungle. It is replaced by “napi” which literal meaning is ‘grass’. Therefore the above examples
show that one word is replaced by another word, such word carries different meanings according
to time and circumstances. These can be termed as Polysemous Euphemism.

From the above analysis euphemism in Meiteilon can be analysed into three types —
polite oriented euphemism, softening euphemism and inoffensive, pleasant oriented euphemism
besides this it can be classified into two ways- semantically as synonymous and polysemous
euphemism. They are outward and visible signs of our inward anxieties, conflicts, fears and
shames. By tracing them it is possible to see what has been going in our language, minds and
culture.
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